
Uredba br. 

o raznim odredbama koje se odnose na umjetne otoke, naprave, plutajuće konstrukcije i
profesionalna plovila

Oznaka NOR: TECM2423434D

Ciljna  publika: voditelji  projekata,  operatori  prijenosnih  sustava  za  električnu  energiju,
državne službe, odobrena tijela,  brodovlasnici,  vlasnici  ili  operatori,  pomorske prefekture,
korisnici. 

Predmet: Uredba  je  donesena  u  skladu  s  člankom 63.  Zakona  br. 2023-175  od
10. ožujka 2023. o ubrzanju proizvodnje energije iz obnovljivih izvora. 

Stupanje na snagu: tekst stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu
Francuske Republike. 

Sažetak: cilj  ove  Uredbe je,  s  jedne  strane,  definirati  status  i  poseban  režim u  pogledu
nadzora i sigurnosti umjetnih otoka, naprava i plutajućih konstrukcija u skladu s člankom 63.
Zakona  br. 2023-175  od  10. ožujka 2023.  o  ubrzanju  proizvodnje  energije  iz  obnovljivih
izvora.  S  druge  strane,  Uredbom se  također  utvrđuju  posebne  odredbe  za  profesionalna
plovila, neovisno o tome odnose li se na opskrbu gorivom ili izmjene Odluke br. 84-810, kako
bi se odgovorilo na potrebe koje su izrazila decentralizirana tijela. 

Upućivanja: članak 63.  Zakona  br. 2023-175  od  10. ožujka 2023.  o  ubrzanju  proizvodnje
energije  iz  obnovljivih  izvora dostupan  je  na  internetskim  stranicama  Légifrance
(https//www.legifrance.gouv.fr).

Predsjednik Vlade,

na  temelju  izvješća  ministrice  za  partnerstvo  s  teritorijima  i  decentralizaciju  i
zamjenika ministrice za partnerstvo s teritorijima i decentralizaciju, nadležnog za pomorstvo i
ribarstvo,
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uzimajući u obzir Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu mora, potpisanu u Montego
Bayu 10. prosinca 1982., objavljenu Odlukom br. 96-774 od 30. kolovoza 1996., zajedno sa
Zakonom br. 95-1311 od 21. prosinca 1995. o odobravanju ratifikacije navedene Konvencije,

uzimajući  u  obzir  Uredbu (EZ) br. 391/2009  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  od
23. travnja 2009. o zajedničkim pravilima i normama za organizacije koje obavljaju pregled i
nadzor brodova,

uzimajući  u  obzir  Direktivu (EU) 2015/1535  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  od
9. rujna 2015.  o utvrđivanju  postupka pružanja informacija  u području  tehničkih  propisa i
pravila o uslugama informacijskog društva, zajedno s obaviješću br. X upućenom Europskoj
komisiji dana X 2024.,

uzimajući u obzir Zakonik o zaštiti okoliša,

uzimajući u obzir Zakonik o kaznenom postupku,

uzimajući u obzir Trgovački zakonik,

uzimajući u obzir Opći zakonik o imovini javnih tijela,

uzimajući u obzir Zakonik o prometu, osobito njegov peti dio,

uzimajući  u  obzir  Odluku  br. 2016-1687  od  8. prosinca 2016.  o  pomorskim
područjima pod suverenitetom ili jurisdikcijom Francuske Republike,

uzimajući  u  obzir  Odluku  br. 84-810  od  30. kolovoza 1984.  o  sigurnosti  ljudskih
života na moru, sprečavanju onečišćenja te sigurnosnoj i socijalnoj certifikaciji brodova,

uzimajući u obzir Odluku br. 97-1198 od 19. prosinca 1997. o provedbi prvog stavka
članka 2. Odluke br. 97-34 od 15. siječnja 1997. o prijenosu ovlasti za donošenje upravnih
odluka  na  ministre  odgovorne  za  ekološku  i  solidarnu  tranziciju,  teritorijalnu  koheziju  i
odnose s lokalnim i regionalnim vlastima,

uzimajući u obzir Odluku br. 2006-142 od 10. veljače 2006. o uspostavi jedinstvene
kontaktne  točke  predviđene  Zakonom  br. 2005-412  od  3. svibnja 2005.  o  uspostavi
francuskog međunarodnog registra, kako je izmijenjena,

uzimajući  u  obzir  Odluku  br. 2013-611  od  10. srpnja 2013.  o  propisima  koji  se
primjenjuju  na  umjetne  otoke,  naprave,  konstrukcije  i  s  njima  povezana  postrojenja  u
epikontinentalnom pojasu i isključivom gospodarskom pojasu i zoni ekološke zaštite te na
podmorske kabele i cjevovode,

uzimajući u obzir mišljenje Nadzornog odbora reguliranog francuskog institucijskog
ulagatelja (fran. Caisse des dépôts et consignations) od 15. srpnja 2024.,

uzimajući u obzir mišljenje Vrhovnog vijeća za energetiku od 28. svibnja 2024.,
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uzimajući  u  obzir  mišljenje  Visokog vijeća  francuske  trgovačke  mornarice  od  20.
lipnja 2024.,

uzimajući u obzir mišljenje Međuministarske misije za vode od 17. lipnja 2024.,

uzimajući  u  obzir  primjedbe  iznesene  tijekom  javnog  savjetovanja  održanog  od
18. srpnja do 12. kolovoza 2024. na temelju članka L123-19-1. Zakonika o zaštiti okoliša,

uzimajući u obzir mišljenje Vijeća departmana Guadeloupe od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Regionalnog vijeća departmana Guadeloupe od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Skupštine Francuske Gvajane od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Skupštine Martiniquea od 14. kolovoza 2024.,

uzimajući u obzir mišljenje Vijeća departmana Réunion od ...,

uzimajući  u  obzir  mišljenje  Regionalnog  vijeća  departmana  Réunion  od
29. kolovoza 2024.,

uzimajući u obzir mišljenje Vijeća departmana Mayotte od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Teritorijalnog vijeća Saint-Barthélemyja od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Teritorijalnog vijeća Saint-Martina od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Teritorijalnog vijeća Saint-Pierre-et-Miquelona od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Vlade Nove Kaledonije od ...,

uzimajući u obzir mišljenje Vlade Francuske Polinezije od 31. srpnja 2024.,

nakon što je saslušao Državno vijeće (odjel javnih radova),

utvrđuje sljedeće:

GLAVA I. 

ODREDBE KOJE SE ODNOSE NA UMJETNE OTOKE, NAPRAVE I PLUTAJUĆE KONSTRUKCIJE 

POGLAVLJE I. 

ODREDBE ODLUKE BR. 2013-611 OD 10. SRPNJA 2013. O PROPISIMA KOJI SE PRIMJENJUJU

NA UMJETNE OTOKE, NAPRAVE, KONSTRUKCIJE I S NJIMA POVEZANA POSTROJENJA U
EPIKONTINENTALNOM POJASU I ISKLJUČIVOM GOSPODARSKOM POJASU I ZONI EKOLOŠKE

ZAŠTITE TE NA PODMORSKE KABELE I CJEVOVODE 
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Članak 1.

Prethodno navedena Odluka od 10. srpnja 2013. mijenja se u skladu s člancima od 2.
do 4. ove Uredbe.

Članak 2.

Naslov Odluke mijenja se kako slijedi: „Odluka br. 2013-611 od 10. srpnja 2013. o
propisima koji se primjenjuju na umjetne otoke,  naprave, konstrukcije i  s njima povezana
postrojenja te na podmorske kabele i cjevovode u pomorskom području pod suverenitetom ili
nadležnošću Francuske Republike”.

Članak 3.

U naslovu glave I.  navedene  Odluke  od 10. srpnja 2013.  riječi  „na  umjetne  otoke,
naprave, konstrukcije i s njima povezana postrojenja” zamjenjuju se riječima: „odobrenje koje
je  potrebno  za  izgradnju,  rad  i  uporabu  umjetnih  otoka,  naprava,  konstrukcija  i  s  njima
povezanih postrojenja  u epikontinentalnom pojasu i  u  isključivom gospodarskom pojasu i
zoni ekološke zaštite”. 

Članak 4.

Nakon glave I.  navedene  Odluke  od  10. srpnja 2013.  umeće  se  glava I.a,  koja  glasi  kako
slijedi: 

„Glava I.a: Sigurnosne odredbe koje se primjenjuju na odobalna postrojenja za
proizvodnju energije  iz  obnovljivih  izvora  i  konstrukcije  za  njihovo  priključenje  na
javnu  elektroenergetsku  mrežu  u  pomorskim  područjima  pod  suverenitetom  ili
nadležnošću Francuske Republike”.

„Članak 18.a  – Odlukom ministra nadležnog za energetiku i ministra nadležnog za
pomorstvo utvrđuju se pravila kojima se nastoji osigurati sigurnost odobalnih postrojenja za
proizvodnju energije  iz  obnovljivih  izvora i  konstrukcije  za njihovo priključenje na javnu
elektroenergetsku  mrežu  u  pomorskim  područjima  pod  suverenitetom  ili  nadležnošću
Francuske Republike. Njome se također utvrđuju prijelazne mjere za provedbu ove Odluke za
odobalna  postrojenja  za  proizvodnju  energije  iz  obnovljivih  izvora  koja  su  dovela  do
konkurentnog postupka nadmetanja u skladu s člankom L. 311-10. Zakonika o energiji i za
iste konkurentne postupke nadmetanja koji su u tijeku i za koje je javni poziv na nadmetanje
već objavljen u Službenom listu Europske unije na dan stupanja na snagu ove Uredbe.

Članak 5.

Nakon glave II. navedene Odluke od 10. srpnja 2013. umeće se glava II.a, koja glasi
kako slijedi: 
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„Glava II.a: „Odredbe o statusu i sigurnosti umjetnih otoka, naprava i plutajućih
konstrukcija”.

„Poglavlje I.: Definicije (članci od 19-1. do 19-3.)

„Članak 19-1.–  I.  –  Za  potrebe  prethodno  navedene  Odluke  od  8. prosinca 2016.,
umjetni  otok,  naprava  i  plutajuća  konstrukcija  znače  svaki  plutajući  uređaj  koji  je  trajno
povezan s dokom, morskim dnom ili njegovim podzemljem ili s bilo kojom drugom fiksnom
točkom na kopnu ili na moru koji nije prvenstveno izgrađen i opremljen za potrebe pomorske
plovidbe te mu je dodijeljen ili je dodijeljen za javne usluge administrativne ili industrijske i
komercijalne naravi u smislu članka L. 5000-2. Zakonika o prometu.

„II. Ne dovodeći u pitanje odredbe prethodnog stavka, svako plovilo kojim se upravlja
na komercijalnoj osnovi koje kumulativno ispunjava sljedeće zahtjeve smatra se umjetnim
otokom, napravom i plutajućom konstrukcijom te se njime ne smije upravljati na prirodnom
pomorskom javnom dobru u skladu s člankom 40-3. stavkom 2. prethodno navedene Odluke
od 8. prosinca 2016.:

„1. mora se upotrebljavati u blizini obale, na udaljenosti utvrđenoj odlukom;

„2. mora se upotrebljavati uglavnom usidreno, u mirovanju ili na vezu, bez obzira na
to podliježe li takav rad sustavu upravnog odobrenja u skladu s Općim zakonikom o imovini
javnih tijela;

„3. namijenjeno je za stambenu, turističku ili  rekreativnu uporabu ili  za primorske,
hotelske ili ugostiteljske djelatnosti. 

„III. – Umjetnim otocima, napravama ili plutajućim konstrukcijama ne smatraju se:

„1. naprave i konstrukcije prvenstveno namijenjene za pomorsku signalizaciju;

„2. naprave i konstrukcije koje se odnose na zaštitu, proučavanje, upravljanje ili rad
ribolovnih resursa i resursa akvakulture, znanstveno istraživanje ili zaštitu okoliša, kao i one
koje  se  odnose  na  tehničke  i  okolišne  studije  koje  se  odnose  na  odobalna  postrojenja  za
proizvodnju energije  iz  obnovljivih  izvora i  konstrukcije  za njihovo priključenje  na javne
elektroenergetske mreže.

„Članak 19-2. – U skladu s člankom 40-6. Odluke od 8. prosinca 2016., članci 40-2. i
40-3. te odluke ne primjenjuju se na:

„1. plutajuće dokove i pontone, neovisno o tome jesu li usidreni ili povezani s dokom
na bilo kojoj drugoj fiksnoj točki,  koji  se upotrebljavaju  bez stalne prisutnosti  osoblja  za
privezivanje ili privez plovila ili kao produžetak lučkih operativnih područja; 

„2.  sve  umjetne  otoke,  naprave  i  plutajuće  konstrukcije  postavljene  u  okviru
privremenog nautičkog događanja koje ne traje dulje od mjesec dana; 
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„3. odobalna postrojenja za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora postavljena na
pokusnoj ili eksperimentalnoj osnovi. 

„Detaljna pravila za primjenu ovog članka utvrđuju se uredbom ministra nadležnog za
pomorstvo.

„Članak 19-3.  –  Za potrebe  ovog poglavlja,  „vlasnik  ili  operater”  znači  pravna ili
fizička osoba odgovorna za rad umjetnog otoka, naprave i plutajuće konstrukcije. 

„Poglavlje II.: Odobrenje i obveze nadzornih tijela (članci od 19-4. do 19-12.)

Pododjeljak 1.:  Odredbe  koje  se  odnose  na  postupke  nadzora  za  umjetne  otoke,
naprave i plutajuće konstrukcije

„Članak 19-4. –  Kako  bi  umjetni  otok,  naprava  ili  plutajuća  konstrukcija  mogli  biti
pušteni  u  rad,  njihov  vlasnik,  operater  ili  osoba  odgovorna  za  izvođenje  istražnih  ili
operativnih radova moraju osigurati da je priznato tijelo iz članka 19-7. ove Uredbe provelo
provjere predviđene u članku 40-3. navedene Odluke od 8. prosinca 2016. 

„Nakon provedbe provjera, ako su ispunjeni zahtjevi iz članka 19-5. ove Uredbe i ako ne
postoji značajna nesukladnost, ovlašteno tijelo izdaje potvrdu o sukladnosti, čiji je predložak
utvrđen odlukom ministra nadležnog za pomorstvo.

„Članak 19-5. – Odlukom ministra nadležnog za pomorstvo utvrđuju se mjere, opseg i
tehnike za provedbu takvih provjera. Ako je to potrebno, u skladu s kategorijama umjetnih
otoka,  naprava  i  plutajućih  konstrukcija,  utvrđuje  će  učestalost  provjera  koje  omogućuju
održavanje potvrde o sukladnosti i provjera koje omogućuju njezino produljenje. Također se
utvrđuje razlika između provjera obuhvaćenih prvotnom potvrdom o sukladnosti, potrebnih za
puštanje u pogon umjetnog otoka, naprave i plutajuće konstrukcije, i provjera obuhvaćenih
novom  potvrdom  o  sukladnosti,  ako  je  to  primjenjivo,  potrebnih  u  slučaju  promjene
postrojenja.

„Ovisno o svakoj kategoriji umjetnih otoka, naprava i plutajućih konstrukcija, odlukom
ministra  nadležnog  za  pomorstvo  utvrđuju  se  zahtjevi  koji  moraju  biti  ispunjeni,  kao  i
izdavanje  potvrde  o  sukladnosti,  te  se  utvrđuju  glavne  nesukladnosti  koje  dovode  do
obavještavanja ministra nadležnog za pomorstvo i ministra nadležnog za energetiku sukladno
zahtjevima utvrđenima u članku 19-13. ove Uredbe.

„Osim  općih  zahtjeva  utvrđenih  odlukom  ministra  nadležnog  za  pomorstvo,  posebni
zahtjevi  mogu  se  primjenjivati  samo na  određena  postrojenja,  uzimajući  u  obzir  njihovo
projektiranje. 

„Ako metode projektiranja odstupaju od općih zahtjeva koje je utvrdio ministar nadležan
za pomorstvo, te metode podliježu tehničkoj analizi te ih ocjenjuje i odobrava priznato tijelo. 
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„U slučaju da su umjetni otok, naprava ili plutajuća konstrukcija otvoreni za javnost, na
zahtjev prefekta departmana mogu se dodati posebni zahtjevi koji se odnose na projektiranje,
izgradnju, održavanje i rad postrojenja kako bi se spriječio ozbiljan rizik za osobe koje ih
posjećuju zbog njihove izloženosti riziku od požara ili velikim prirodnim opasnostima ili, ako
su  taj  umjetni  otok,  naprava  ili  plutajuća  konstrukcija  postavljeni  unutar  administrativnih
granica luka odnosno, u estuarijima, do prve prepreke plovidbi plovila, kako bi se izbjeglo
povećanje izloženosti trećih osoba tim rizicima.

„Članak 19-6. –  Ministar  nadležan  za  pomorstvo  može  naložiti  nadzor  nad  umjetnim
otokom, napravom ili plutajućom konstrukcijom vlasniku, operateru ili osobi odgovornoj za
izvođenje istražnih ili operativnih radova, na temelju izvješća koje se može sastaviti na bilo
koji način, a kojim se dokazuje ozbiljno ili opetovano nepoštovanje zahtjeva kojima se nastoji
osigurati pomorska sigurnost i sigurnost njihova rada. U tom slučaju o tome bez odlaganja
obavješćuje  vlasnika,  operatera  ili  osobu odgovornu za  izvođenje  istražnih  ili  operativnih
radova.

„Ako  se  utvrdi  značajna  nesukladnost,  ovlašteno  tijelo  o  tome  obavješćuje  ministra
nadležnog za pomorstvo i pomorskog prefekta. Ministar nadležan za energetiku obavještava
se  o  nesukladnostima  koje  se  odnose  na  odobalna  postrojenja  za  proizvodnju  energije  iz
obnovljivih izvora i konstrukcije za njihovo priključenje na javne elektroenergetske mreže.

Pododjeljak 2.: Odobrenje i obveze nadzornih tijela

„Članak 19-7. – Nadzorna tijela odobravaju se odlukom ministra nadležnog za pomorstvo,
koja  se  objavljuje  u  Službenom  listu  Francuske  Republike.  Sadržaj  zahtjeva  utvrđuje  se
odlukom tog ministra.

„Ministar nadležan za pomorstvo sastavlja i ažurira popis tijela koja je odobrio.

„Članak 19-8.  –  Tijelo  koje  podnosi  zahtjev  za  odobrenje  podnosi  zahtjev  ministru
nadležnom za pomorstvo.

„Članak 19-9. – Mogu se odobriti samo tijela koja izdaju potvrde na temelju akreditacije
utvrđene odlukom ministra nadležnog za pomorstvo mora ili tijela koja ispunjavaju kriterije
utvrđene u dijelu B točki 8. Priloga 1. Uredbi (EZ) br. 391/2009.

„Kad  je  riječ  o  postrojenjima  za  proizvodnju  energije  iz  obnovljivih  izvora,  ova  dva

zahtjeva moraju ispuniti trgovačko društvo ili njegova društva kćeri.

„Odobravaju se samo tijela koja sastavljaju, objavljuju i ažuriraju svoja pravila, propise ili
tehnička upućivanja u vezi s projektiranjem i izgradnjom umjetnih otoka, naprava i plutajućih
konstrukcija,  uključujući  izdavanje  potvrda,  i  s  njima  povezanih  bitnih  tehničkih  sustava.
Popis tih pravila, propisa ili tehničkih normi te normi kojima se utvrđuje razina kvalitete koju
treba poštovati utvrđuje se odlukom ministra nadležnog za pomorstvo. 
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„Odobrenje  mogu  dobiti  samo  tijela  koja  imaju  stalni  poslovni  nastan  i  stvarno
predstavništvo na francuskom državnom području. 

„Odobreno tijelo bez odlaganja obavješćuje ministra nadležnog za pomorstvo o svakoj
promjeni podataka na temelju kojih mu je izdano odobrenje.

„Članak 19-10.  – I.  Ministar  nadležan  za  pomorstvo  u  bilo  kojem  trenutku  može
obustaviti ili opozvati odobrenje:

„1. u slučaju neplaćanja upravne novčane kazne u iznosu do 100 000 EUR koju je izrekao
ministar nadležan za pomorstvo u skladu s prvim stavkom članka 40-4. prethodno navedene
Odluke od 8. prosinca 2016.; 

„2. ako tijelo prestane ispunjavati kriterije na temelju kojih mu je izdano odobrenje;

„3. u slučaju ozbiljnog ili  opetovanog neuspjeha tijela u obavljanju zadaće koja mu je
povjerena.

„II. Ministar nadležan za pomorstvo obustavlja ili opoziva odobrenje nakon što pozove
rukovoditelja  tijela  da  se  očituje  u  roku od 15 dana.  Rukovoditelju  tijela  može  pomagati
savjetnik ili ga može zastupati opunomoćenik po njegovu izboru.

„Članak 19-11. –.  Dužnosnici  iz  članka 25-3.  navedene  Odluke od 30. kolovoza 1984.
raspoređeni u središnje odjele ministra nadležnog za pomorstvo u okviru svojih ovlasti mogu
ocijeniti kvalitetu usluga koje pružaju priznata tijela. Mogu prisustvovati posjetima u svrhu
provedbe  nadzora  koje  obavljaju  ta  tijela.  Odobrena  tijela  na  njihov  zahtjev  navedenim
službenicima prosljeđuju popis predviđenih provjera, navodeći datume, vrijeme i lokacije te
predmet tih provjera. Također im na njihov zahtjev dostavljaju sve dokumente ili materijale
relevantne za ocjenu njihove učinkovitosti. 

„Ako službenici  iz  prvog stavka  utvrde  da  odobreno tijelo  krši  svoje  obveze  iz  ovog
pododjeljka, o tome obavješćuju ministra nadležnog za pomorstvo.

„Članak 19-12. – Odobreno tijelo mora čuvati zaključke svojih provjera. Sve relevantne
informacije prosljeđuje prefektu odgovornom za izdavanje potrebnih odobrenja za izgradnju,
rad  i  uporabu  umjetnih  otoka,  naprava  i  plutajućih  konstrukcija,  pomorskom  prefektu  i
ministru nadležnom za pomorstvo, uključujući izvješća o provjerama umjetnih otoka, naprava
i plutajućih konstrukcija za koje priznato tijelo izdaje potvrde o sukladnosti.

„Odobreno  tijelo  svoja  izvješća  o  studiji  i  praćenju  dostavlja  vlasniku  ili  operateru
umjetnog  otoka,  naprave  ili  plutajuće  konstrukcije,  ako  je  to  primjenjivo,  elektroničkim
putem, u roku od 60 dana od posjeta. Izvješće uključuje opis provedenog nadzora, njegove
zaključke te točke nesukladnosti i značajne nesukladnosti, kako je definirano u članku 19-5.
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„Ministru nadležnom za pomorstvo dostavlja izvješće o svojim aktivnostima u prethodnoj
godini. U  tom  se  izvješću  osobito  navodi  popis  i  broj  provedenih  provjera,  učestalost
utvrđenih nesukladnosti i ispitivanje njegova sustava upravljanja kvalitetom.

Detaljna pravila za primjenu ovog pododjeljka utvrđuju se odlukom ministra nadležnog za
pomorstvo. 

Pododjeljak 3.:  Upravne sankcije  izrečene  vlasniku ili  operateru  umjetnog otoka,
naprave ili plutajuće konstrukcije 

„Članak 19-13. – Ako se umjetni  otok,  naprava ili  plutajuća konstrukcija  nalaze  u
epikontinentalnom pojasu,  u isključivom gospodarskom pojasu ili  u zoni ekološke zaštite,
upravno tijelo  nadležno  za  dostavu obavijesti  vlasniku  ili  operateru  u  svrhu ispunjavanja
obveza  iz  članka 40-5.  stavka I.  prethodno  navedene  Odluke  od  8. prosinca 2016.  jest
pomorski prefekt. 

Ako  se  umjetni  otok,  naprava  ili  plutajuća  konstrukcija  nalaze  u  teritorijalnom  moru  ili
djelomično  u  teritorijalnom  moru,  a  djelomično  u  isključivom  gospodarskom  pojasu,
nadležno upravno tijelo jest prefekt departmana.

„Članak 19-14. – Ako dotična osoba ne postupi u skladu sa službenom opomenom u
roku koji je utvrdio nadležni prefekt iz članka 19-13., prefekt može izreći upravne sankcije
predviđene člankom 40-5. stavkom II. prethodno navedene Odluke od 8. prosinca 2016. 

„Članak 19-15. – Odluku o oslobađanju iznosa iz članka 40-5. prethodno navedene
Odluke  od  8. prosinca 2016.  donosi  pomorski  prefektako  se  umjetni  otok,  naprava  ili
plutajuća konstrukcija nalaze u epikontinentalnom pojasu, isključivom gospodarskom pojasu
ili u zoni ekološke zaštite, pomorski prefekt. 

„Ako se umjetni otok, naprava ili plutajuća konstrukcija nalaze u teritorijalnom moru
ili  djelomično  u  teritorijalnom  moru,  a  djelomično  u  isključivom  gospodarskom  pojasu,
nadležno upravno tijelo je prefekt departmana.

„Nadležni prefekt određuje korisnika ili korisnike i utvrđuje iznos sredstava koji će se
isplatiti u njihovu korist.

„Također  odlučuje  o  kamatama na  depozite. Dotični  korisnik  bit  će  obaviješten  o
odluci. 

„Članak 19-16. – Iznosi se oslobađaju na zahtjev jednog ili više korisnika. U prilog
svojem zahtjevu korisnici dostavljaju sve dokumente kojima mogu dokazati svoj identitet i
svoj status, odluku o oslobađanju depozita te općenito sve dokumente potrebne za plaćanje
iznosa.

„Ako je to potrebno, korisnik obavješćuje nadležnog prefekta o oslobađanju iznosa.

„Članak 19-17. – Osoba kojoj je dostavljena službena opomena i koja je platila iznos
naložen u skladu s člankom 40-5. prethodno navedene Odluke nadležnom prefektu dostavlja
izjavu  o  nastalim  troškovima  i  pripadajuću  popratnu  dokumentaciju.  Na  temelju  tih
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dokumenata i, ako je to primjenjivo, provjere na licu mjesta, nadležni prefekt donosi odluku
kojom utvrđuje iznos sredstava koja treba osloboditi te određuje korisnika ili korisnike. 

„Članak 19-18. – U slučaju radova naručenih ex officio, nadležni prefekt obavješćuje
operatera koji ne ispunjava obveze o dovršetku radova i njihovu plaćanju.

„Članak 19-19. – U slučaju stečajnog postupka koji uključuje vlasnika ili operatera
postrojenja, nadležni prefekt traži oslobađanje iznosa kako bi se osigurala provedba radova i
plaćanje. 

„Nadležni  prefekt  utvrđuje  prihvatljive  stavke  troškova  i  podnosi  zahtjev  za
oslobađanje  depozita  kako  bi  osigurao  njihovo  plaćanje.  Predstavnik  društva  u  postupku
nesolventnosti formalizira ugovore o radu. 

„Ako je donesena sudska odluka o pokretanju stečajnog postupka i  ako je stečajni
upravitelj o vlastitom trošku izvršio radove i radnje navedene u odluci, korisnik oslobođenih
iznosa jest stečajni upravitelj. 

„Prefekt nalaže oslobađanje depozita u korist stečajnog upravitelja.

„Članak 19-20. –  U  slučaju  obveznih  radova,  nadležni  prefekt  osigurava  da  je
predstavnik vlasnika ili operatera postrojenja u kolektivnom postupku obaviješten.

„Članak 19-21. – Oslobađanje depozita vrši se po predočenju odluke o oslobađanju
depozita pod istim uvjetima kao što je prethodno navedeno.

„Iznosi uplaćeni kao depozit izuzeti su od pljenidbe čim ih javni računovođa plati u
korist Caisse des dépôts et consignations.

POGLAVLJE II.

ODREDBE O IZMJENI ODLUKE BR. 2006-142 OD 10. VELJAČE 2006. O USPOSTAVI

JEDINSTVENE KONTAKTNE TOČKE PREDVIĐENE ZAKONOM BR. 2005-412 OD

3. SVIBNJA 2005. O USPOSTAVI FRANCUSKOG MEĐUNARODNOG REGISTRA 

Članak 6.

Ovime se mijenja Odluka br. 2006-142 od 10. veljače 2006.: 

I. članak 2. mijenja se kako slijedi:

1. prvi stavak dopunjuje se sljedećom rečenicom: „Ova jedinstvena kontaktna točka
također je odgovorna za prikupljanje i upravljanje svim zahtjevima za registraciju dronova
kao francuskog plovila u registru pomorskih dronova pod francuskom zastavom te umjetnih
otoka, naprava i plutajućih konstrukcija u registru takvih plovila pod francuskom zastavom”;

2. u drugom stavku, nakon riječi:  „plovila” umeću se sljedeće riječi:  „, pomorskih
dronova te umjetnih otoka, naprava i plutajućih konstrukcija”;
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3. u trećem stavku, nakon riječi: „francuski međunarodni registar” umeću se sljedeće riječi: „,
bespilotni dronovi upisani u registar pomorskih dronova pod francuskom zastavom te umjetni
otoci,  naprave  i  plutajuće  konstrukcije  upisane  u  registar  takvih  plovila  pod  francuskom
zastavom.”; 

4. šesti stavak zamjenjuje  se sljedećim tekstom:  „Jedinstvena  kontaktna točka  vodi
registar  hipoteka na plovilima upisanima u francuski  međunarodni  registar,  na dronovima
upisanima u registar pomorskih dronova pod francuskom zastavom te na umjetnim otocima,
napravama i plutajućim konstrukcijama upisanima u registar takvih plovila pod francuskom
zastavom. Osigurava objavljivanje tih hipoteka, kao i zapljena tih plovila, pomorskih dronova
i  umjetnih  otoka,  naprava  i  plutajućih  konstrukcija,  u  skladu  s  člankom R. 5114-14-2.
Zakonika o prometu.”

POGLAVLJE III.

ODREDBE O IZMJENI ODLUKE BR. 97-1198 OD 19. PROSINCA 1997. O PROVEDBI ČLANKA 2.
PRVOG PODSTAVKA ODLUKE BR. 97-34 OD 15. SIJEČNJA 1997. O PRIJENOSU OVLASTI ZA

DONOŠENJE UPRAVNIH ODLUKA NA MINISTRE ODGOVORNE ZA EKOLOŠKU I SOLIDARNU

TRANZICIJU, TERITORIJALNU KOHEZIJU I ODNOSE S LOKALNIM I REGIONALNIM VLASTIMA

Članak 7.

Popis pojedinačnih  upravnih odluka koje  je  donio ministar  nadležan za ekološku i
solidarnu tranziciju pod naslovom „Infrastruktura, promet, more” u Prilogu 1. Odluci br. 97-
1198 od 19. prosinca 1997. za primjenu u pogledu ministara nadležnih za ekološku i solidarnu
tranziciju, teritorijalnu koheziju te odnose s lokalnim i regionalnim vlastima u prvom stavku
članka 2. Odluke br. 97-34 od 15. siječnja 1997. o prijenosu ovlasti za donošenje pojedinačnih
upravnih odluka mijenja se kako slijedi:

1. u retku 41. nakon riječi: „plovila iz francuskog međunarodnog registra” umeću se
sljedeće riječi:  „pomorskih dronova i umjetnih otoka, naprava i plutajućih konstrukcija”,  a
nakon riječi: „tih plovila” umeću se sljedeće riječi: „, pomorskih dronova i umjetnih otoka,
naprava i plutajućih konstrukcija”;

2. u retku 61. nakon riječi: „francuski međunarodni registar” umeću se sljedeće riječi:
„pomorskih  dronova  pod  francuskom  zastavom  te  umjetnih  otoka,  naprava  i  plutajućih
konstrukcija iz registra takvih plovila pod francuskom zastavom”;

3. u retku 65. nakon riječi: „francuski međunarodni registar” umeću se sljedeće riječi:
„,  pomorskih  dronova  pod  francuskom  zastavom  i  umjetnih  otoka,  naprava  i  plutajućih
konstrukcija iz registra takvih plovila pod francuskom zastavom”.

POGLAVLJE IV. 

 ODREDBE O IZMJENI ZAKONIKA O PROMETU
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Članak 8. [registracija]

Poglavlje II. glave I. sveska I. petog dijela Zakonika o prometu mijenja se kako slijedi:

1. u članku R. 5112-1A, nakon riječi: „pomorski dronovi” dodaju se sljedeće riječi: „i
umjetni otoci, naprave i plutajuće konstrukcije”.

Članak 9. [vlasništvo]

Poglavlje IV.  glave I.  sveska I.  petog dijela  Zakonika  o  prometu  mijenja  se  kako
slijedi:

1. naslov poglavlja IV. zamjenjuje se riječima: „Vlasništvo nad plovilima, pomorskim
dronovima, umjetnim otocima, napravama i plutajućim konstrukcijama”;

2. članak R. 5114-1A zamjenjuje se sljedećim odredbama: „Odredbe ovog poglavlja
koje  se  primjenjuju  na  plovila  upisana  u  francuski  međunarodni  registar  također  se
primjenjuju na pomorske dronove, umjetne otoke, naprave i plutajuće konstrukcije.”

POGLAVLJE V.
 ODREDBE O IZMJENI TRGOVAČKOG ZAKONIKA

Članak 10. 

Trgovački zakonik mijenja se kako slijedi: 

članak R. 521-2. mijenja se kako slijedi:

1.  u  točki 6.  nakon  upućivanja:  „članak L. 5112-1-9.  istog  Zakonika”  umeću  se
sljedeće riječi: „kao i one koje se odnose na umjetne otoke, naprave i plutajuće konstrukcije iz
članka 40-2.  Odluke  br. 2016-1687  od  8. prosinca 2016.  o  pomorskim  područjima  pod
suverenitetom ili jurisdikcijom Francuske Republike”;

2.  u  točki 7.  nakon  upućivanja:  „članak L. 5112-1-9.  istog  Zakonika”  umeću  se
sljedeće riječi: „kao i one koje se odnose na umjetne otoke, naprave i plutajuće konstrukcije iz
članka 40-2.  Odluke  br. 2016-1687  od  8. prosinca 2016.  o  pomorskim  područjima  pod
suverenitetom ili jurisdikcijom Francuske Republike”;

II. članak R. 521-34. mijenja se kako slijedi:

1. nakon upućivanja: „L. 5112-1-9. istog Zakonika” umeću se sljedeće riječi: „kao i
one koje se odnose na umjetne otoke, naprave i plutajuće konstrukcije iz članka 40-2. Odluke
br. 2016-1687  od  8. prosinca 2016.  o  pomorskim  područjima  pod  suverenitetom  ili
jurisdikcijom Francuske Republike

2. u drugoj rečenici nakon riječi:  „ili pomorski dron”, umeću se sljedeće riječi:  „ili
umjetni otoci, naprave i plutajuće konstrukcije”. 
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GLAVA II.
ODREDBE KOJE SE ODNOSE NA PLOVILA 

POGLAVLJE I.
ODREDBE O IZMJENI ODLUKE BR. 84-810 OD 30. KOLOVOZA 1984. O SIGURNOSTI

LJUDSKIH ŽIVOTA NA MORU, SPREČAVANJU ONEČIŠĆENJA TE SIGURNOSNOJ I SOCIJALNOJ

CERTIFIKACIJI BRODOVA;

Članak 11.

Prethodno navedena Odluka br. 84-810 od 30. kolovoza 1984. mijenja se u skladu s
odredbama članaka od 11. do 17. ove Uredbe.

Članak 12. [definicije]

Članak 1. prethodno navedene Odluke od 30. kolovoza 1984. mijenja se kako slijedi: 

1. dopunjuje se stavkom koji glasi kako slijedi: 

„9.  odobalno  servisno  plovilo”:  svako  plovilo  na  mehanički  pogon  koje  se
upotrebljava za prijevoz i smještaj industrijskog osoblja i koje je ovlašteno za ukrcaj više od
12 osoba, pri čemu ne smije imati više od 12 putnika”; 

2. u stavku II. točki 4. podtočki (c) istog članka riječ „.” zamjenjuje se riječju: „;”, a
nakon stavka II. točke 4. podtočke (c) istog članka umeće se sljedeći stavak:

„(d) industrijsko osoblje.”

3. Stavak II. istog članka dopunjuje se kako slijedi:

„51. Industrijsko osoblje: sve osobe koje se prevoze ili smještaju na brodu u svrhu
obavljanja  industrijskih  aktivnosti  na  moru,  na  drugim  plovilima  ili  na  odobalnim
postrojenjima.

„52. Nautičko događanje: svako organizirano i privremeno događanje koje uključuje
okupljanje osoba u vezi s pomorskom djelatnošću i koje se u cijelosti ili djelomično odvija na
moru,  uključujući  unutar  administrativnih  granica  luka  i  u  estuarijima,  do  prve  prepreke
plovidbi plovila.

„Organizacija nautičkih događanja utvrđuje se odlukom ministra nadležnog za pomorstvo.”

Članak 13. [plovila za odobalno održavanje]

Nakon posljednje podtočke točke 2. stavka I članka 3-1. prethodno navedene Odluke
od 30. kolovoza 1984. dodaje se stavak koji glasi kako slijedi: 

13



„- plovila za odobalno održavanje referentne duljine od 24 metra ili više.”

Članak 14. [plovila za odobalno održavanje]

U točki 1.2. stavka I. članka 20. prethodno navedene Odluke od 30. kolovoza 1984.,
između riječi: „utovar” i „ili ribolov”, umeću se sljedeće riječi: „odobalno održavanje”.

Članak 15. [Nadzor države luke]

Članak 41-2.  prethodno  navedene  Odluke  od  30. kolovoza 1984.  mijenja  se  kako
slijedi:

1.  riječi:  „na  raspolaganju  inspektoratu”  zamjenjuju  se  riječima:  „na  raspolaganju
inspektoru”;

2.  drugi stavak  dopunjuje  se  kako  slijedi:  „Zapovjednik  plovila  inspektoru  pruža
sredstva  za  siguran  pristup  plovilu.  Ako  to  nije  moguće,  isplovljavanje  plovila  može  se
odgoditi  dok  se  inspekcijski  pregled  ne  obavi  prvog  radnog  dana  nakon  što  ta  sredstva
postanu dostupna. Taj se inspekcijski pregled može pomaknuti unaprijed odlukom voditelja
Centra za sigurnost brodova za potrebe službe pod uvjetima utvrđenima odlukom.”.

Članak 16. [Nadzor države luke]

U  drugoj  podtočki  točke 3.  članka 41-3.  prethodno  navedene  Odluke  od
30. kolovoza 1984. riječi: „Zapovjednik plovila inspektoru pruža sredstva za siguran pristup
plovilu.  Ako to  nije  moguće,  isplovljavanje  plovila  smije  se  odgoditi  dok se  ne  provede
inspekcijski pregled.” brišu se.

Članak 17. [Nadzor države luke]

Članak 41-8. Odluke od 30. kolovoza 1984. mijenja se kako slijedi:

1.  u  stavku V.,  nakon  riječi:  „članka R. 5333-4.  Zakonika  o  prometu”  umeću  se
sljedeće riječi:  „ili  koji  pristaje  samo noću,  kako je definirano u članku 150-1.02.  Uredbe
priložene Odluci od 23. studenoga 1987. o sigurnosti brodova i sprečavanju onečišćenja,”;

2. nakon stavka VI. dodaje se stavak VII., koji glasi kako slijedi:

„VII.  ― Na zahtjev  brodovlasnika ili  njegova predstavnika,  inspekcijski  pregled  u
svrhu ukidanja imobilizacije provodi se prvog radnog dana nakon podnošenja zahtjeva. Taj se
inspekcijski  pregled  može  pomaknuti  unaprijed  odlukom  voditelja  Centra  za  sigurnost
brodova za potrebe službe pod uvjetima utvrđenima odlukom.”
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Članak 18. [Nadzor države luke]

U  članku 41-9.  stavku IV.  prethodno  navedene  Odluke  od  30. kolovoza 1984.  iza
riječi: „članak L. 5241-4-6. Zakonika o prijevozu” dopunjuje se riječima „i članak L. 229-18-
6. Zakonika o zaštiti okoliša”.

Članak 19. [zabrana tegljenja]

Članak L. 42-6. dopunjuje se sljedećim stavkom: 

„Plutajuća  postrojenja  ili  tegljeni  brodovi  ne smiju prevoziti  putnike.  Na brodu se
smije nalaziti samo osoblje potrebno za sigurnost ili pravilno obavljanje operacija.

Članak 20. [nautičko događanje]

Članak 55. prethodno navedene Odluke od 30. kolovoza 1984. dopunjuje se 
dvama stavcima, koji glase kako slijedi: 

„VII. – Uvjeti za prijevoz putnika na ribarskim plovilima tijekom nautičkog događanja

„U kontekstu nautičkog događanja koje ne uključuje početak utrka, ribarskom plovilu
može  se  odobriti  da  besplatno  i  pod  odgovornošću  vlasnika  plovila  ukrca  više  od
dvanaest putnika ako su ispunjeni sljedeći kumulativni zahtjevi:

„1.  ispunjava  zahtjeve  u  pogledu  izdavanja  ili  održavanja  sigurnosnih  dozvola  i
potvrda o sprečavanju onečišćenja;

„2.  raspolaže  spisom  o  stabilnosti  dopunjenim  posebnim  izračunom,  u  skladu  s
uvjetima utvrđenima odlukom;

„3.  ostaje  unutar  dvije milje  zaklonjenih  voda  od  mjesta  polaska,  u  posebnim
vremenskim uvjetima utvrđenima odlukom, tijekom dnevne plovidbe;

„4. na plovilo se ne ukrcava broj putnika veći od omjera 1 putnik po linearnom metru
ukupne duljine plovila;

„5. na plovilu se provodi sustav brojanja putnika;

„6. od putnika se zahtijeva da nose prsluk za spašavanje tijekom nautičkog događanja.

„Detaljna pravila za primjenu ovog stavka utvrđuju se odlukom ministra nadležnog za
pomorstvo”
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POGLAVLJE II.

ODREDBE O IZMJENI ZAKONIKA O ZAŠTITI OKOLIŠA

Članak 21. [odredbe o aktivnostima opskrbe gorivom]

Iza odjeljka 5. poglavlja VIII. glave I. sveska II. regulatornog dijela Zakonika o zaštiti
okoliša umeće se odjeljak 6., koji glasi kako slijedi: 

„Odjeljak 6.: Odredbe koje se primjenjuju na aktivnosti opskrbe gorivom”

„Članak R. 218-16.:  „Aktivnost  opskrbe  gorivom znači  svaka  aktivnost  čiji  je  cilj
opskrba gorivom sredstva za proizvodnju električne energije koje služi kao pomoćno sredstvo
za  odobalno  postrojenje  za  proizvodnju  energije  iz  obnovljivih  izvora  i  konstrukcije  za
njegovo priključenje na javne elektroenergetske mreže, odnosno plovila koje se upotrebljava
za izgradnju, rad ili održavanje takvih postrojenja i radova.

„Operator znači koncesionar za uporabu javnog pomorskog dobra iz članka R. 2124-1.
Općeg zakonika o imovini javnih tijela, odobrenja iz članka 20. prethodno navedene Odluke
od 8. prosinca 2016. ili okolišnog odobrenja iz članka L. 181-1. Zakonika o zaštiti okoliša i,
ako je to primjenjivo, bilo koji podugovaratelj kojeg imenuje.

„Vlasnik  ili  operater  umjetnog  otoka,  naprave  i  konstrukcije  u  smislu  prethodno
navedene  Odluke  od  8. prosinca 2016.  znači  pravna  ili  fizička  osoba  odgovorna  za  rad
postrojenja.

„Brodovlasnik znači svaka osoba u čije je ime plovilo opremljeno, kako je definirano
u članku L. 5511-1. Zakonika o prometu.”

„Članak R. 218-17. Članak R. 218-16Upravitelj, vlasnik ili operater umjetnog otoka,
naprave  i  konstrukcije,  kao  i  brodovlasnik  kako  je  definiran  u  članku R. 218-16.  ovog
Zakonika,  podliježu  određenim  obvezama  utvrđenima  odlukom ministra  nadležnog  za
pomorstvo  i  zaštitu  okoliša,  osobito  u  pogledu  utvrđivanja  rizika,  sprečavanja  i  kontrole
onečišćenja,  osposobljavanja  osoblja,  arhitekture  plovila  koje  obavlja  aktivnost  opskrbe
gorivom i opreme potrebne za te obavljanje te aktivnosti. 

Odlukom  se  također  utvrđuju  zahtjevi  u  pogledu  nadzora  nad  osobljem  koje  nije
uključeno u te aktivnosti dok se provode.

„Članak R. 218-18.:  Sve  aktivnosti  opskrbe  gorivom  podliježu  prethodnom
obavješćivanju pomorskog prefekta; pojedinosti i sadržaj te obavijesti utvrđuju se odlukom
ministra nadležnog za pomorstvo.

„Članak R. 218-19.:  Pomorski prefekt može izdati  zahtjeve,  posebno usmjerene na
zaštitu  okoliša  ili  omogućavanje  koordinacije  s  drugim aktivnostima koje  se  obavljaju  na
moru, koji moraju biti ispunjeni tijekom obavljanja aktivnosti.

„Pomorski prefekt može zabraniti  ili  obustaviti  aktivnost opskrbe gorivom, osobito
ako nije bila predmet obavijesti kako je definirana u članku R. 218-18. ovog Zakonika, ako je
obavijest  podnesena  protivno  rokovima  utvrđenima  odlukom  ministra  nadležnog  za
pomorstvo,  ako podatci  koje  je  dostavio  operater  nisu  u  skladu s  onima  predviđenima  u
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obavijesti ili ako aktivnost koja je predmet obavijesti predstavlja rizik za pomorsku sigurnost,
sigurnost osoba ili okoliš.

„Članak R. 218-20.: Sva plovila koja obavljaju aktivnosti opskrbe gorivom dužna su
voditi  evidenciju  o  praćenju  tih  aktivnosti,  čiji  se  sadržaj  utvrđuje  odlukom ministra
nadležnog za pomorstvo.

„Članak R. 218-21.:  Sva  plovila  koja  obavljaju  aktivnosti  opskrbe  gorivom mogu
podlijegati nadzoru nadležnih nadzornih tijela na moru ili na vezu.

„Članak R. 218-22.:  Ovisno  o  količini  prenesenog  goriva  po  aktivnosti  opskrbe
gorivom, koja se utvrđuje odlukom, plovilo koje obavlja aktivnost opskrbe gorivom podliježe
poštovanju posebnih pravila utvrđenih odlukom ministra nadležnog za pomorstvo i ministra
nadležnog za zaštitu okoliša.

GLAVA III. 
RAZNE ODREDBE

Članak 22. [uvjeti primjene u inozemstvu]

I. – Ovime se mijenja prethodno navedena Odluka br. 2013-611 od 10. srpnja 2013.,
kako slijedi:

1. u prvom stavku članka 22. nakon riječi: „francuska južna i antarktička područja”,
dodaju se sljedeće riječi: „u inačici koja proizlazi iz Odluke XXX od XX xxx 2024.,”;

2. u prvom stavku članka 22-1. iza riječi: „otoci Wallis i Futuna” dodaju se sljedeće
riječi: „u inačici koja proizlazi iz Odluke XXX od XX xxx 2024.,”;

3. u članku 21. točki D, članku 22. točki 3. i članku 22-1. točki 3. riječi: „iz članka 7.
petog stavka, članka 12. četvrtog stavka te članka 17. prvog i drugog stavka” zamjenjuju se
riječima: „i prefektu departmana”.

II. – Zakonik o prometu mijenja se kako slijedi:

1. u tablici u članku R. 5761-1.:

(a) redak:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

”

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;
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(b) redak:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024. 

”

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

2. u tablici u članku R. 5771-1. redak 

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

”

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

3. u tablici u članku R. 5781-1.:

(a) redak:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

’

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

(b) redak:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

’
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zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

’

4. u tablici u članku R. 5791-1.:

(a) redak:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

’

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5112-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

(b) redak:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke br. 2024-461 od 22. svibnja 2024.

’

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„

R. 5114-1. A Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

III. – Tablica u članku R. 950-1. točki 5. podtočki (a) Trgovačkog zakonika mijenja se kako 
slijedi:

1. redak:

„

R. 521-2. Odluka br. 2023-369 od 11. svibnja 2023.

’

zamjenjuje se sljedećim retkom:

„
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R. 521-2. Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

2. redak:

„

R. 521.-33. i R. 521.-34. Odluka br. 2021-1887 od 29. prosinca 2021.

”

zamjenjuje se sljedećim redcima:

„

R. 521.-33. Odluka br. 2021-1887 od 29. prosinca 2021.

R. 521.-34. Na temelju Odluke XXX od XX xxx 2024.

”;

IV. – Članak 61. Odluke br. 84-810 od 30. kolovoza 1984. mijenja se kako slijedi:

1. stavak I. nadopunjuje se točkom 5., koja glasi kako slijedi:

„5. Članak 55. stavak VII. ne primjenjuje se.’;

2. u stavku II. točki 6. iza riječi: „Članak 41-4.” dodaju se sljedeće riječi: „kao i članak 55.
stavak VII.”;

3. stavak III. nadopunjuje se točkom 6., koja glasi kako slijedi:

„6. Članak 55. stavak VII. ne primjenjuje se.’;

4. stavak IV. nadopunjuje se točkom 5., koja glasi kako slijedi:

„5. Članak 55. stavak VII. ne primjenjuje se.’;

5. u stavku V. točki 5. iza riječi:  „Članak 26.,” dodaju se sljedeće riječi:  „kao i članak 55.
stavak VII.”;

6. U prvom podstavku stavaka VI., VII., VIII. i IX. riječi: „na temelju Odluke br. 2020-1808
od 30. prosinca 2020.” zamjenjuju se riječima: „koja proizlazi iz Odluke  XXX od XX xxx
2024.”;

7. u stavku VI. točki 8. iza riječi: „Članak 42-2.” dodaju se sljedeće riječi: „kao i članak 55.
stavak VII.”;

8.  u  stavku VII.  točki 8.  iza  riječi:  „Članak 51-2.”  dodaju  se  sljedeće  riječi:  „,  članak 55.
stavak VII.”;

9. u stavku VIII. točki 9. iza riječi: „Članak 42-2.” dodaju se sljedeće riječi: „kao i članak 55.
stavak VII.”;
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10. u stavku IX. iza riječi: „Članak 51-2.” dodaju se sljedeće riječi: „, članak 55. stavak VII.”;

V. – Svezak VI. Zakonika o zaštiti okoliša mijenja se kako slijedi:

1. Članak 612-1. dopunjuje se sljedećim odredbama:

„Članci  od R. 218-16.  do  R. 218-22.  primjenjuju  se  u  Novoj  Kaledoniji  u  inačici  koja
proizlazi  iz  Odluke XXX  od  XX xxx 2024.,  podložno  ovlastima  dodijeljenima  Novoj
Kaledoniji u području pomorske sigurnosti i sljedećim prilagodbama:

„1. u članku R. 218-16. drugom stavku riječi: „navedeno u članku R. 2124-1. Općeg zakonika
o imovini  javnih  tijela”  zamjenjuju  se riječima:  „nalazi  se  izvan administrativnih  granica
luka”,  a  riječi:  „ili  okolišno  odobrenje  predviđeno  člankom L. 181-1.  Zakonika  o  zaštiti
okoliša” brišu se.;

2. Članak 622-1. dopunjuje se sljedećim odredbama:

„Članci  od R. 218-16. do R. 218-22. primjenjuju  se u Francuskoj Polineziji  u inačici  koja
proizlazi  iz  Odluke XXX od XX xxx 2024.,  podložno ovlastima  dodijeljenima  Francuskoj
Polineziji u području pomorske sigurnosti i sljedećim prilagodbama:

„1. u članku R. 218-16. drugom stavku riječi: „navedeno u članku R. 2124-1. Općeg zakonika
o imovini  javnih  tijela”  zamjenjuju  se riječima:  „nalazi  se  izvan administrativnih  granica
luka”,  a  riječi:  „ili  okolišno  odobrenje  predviđeno  člankom L. 181-1.  Zakonika  o  zaštiti
okoliša” brišu se.;

3. Članak 632-1. dopunjuje se sljedećim odredbama:

„Članci od R. 218-16. do R. 218-22. primjenjuju se na otocima Wallis i Futuna u inačici koja
proizlazi iz Odluke XXX od XX xxx 2024., podložno sljedećim prilagodbama:

„1. u članku R. 218-16. drugom stavku riječi: „navedeno u članku R. 2124-1. Općeg zakonika
o imovini  javnih  tijela”  zamjenjuju  se riječima:  „nalazi  se  izvan administrativnih  granica
luka”,  a  riječi:  „ili  okolišno  odobrenje  predviđeno  člankom L. 181-1.  Zakonika  o  zaštiti
okoliša” brišu se.;

4. Članak 642-1. dopunjuje se sljedećim odredbama:

„Članci od R. 218-16. do R. 218-22. primjenjuju se na francuska južna i antarktička područja
u inačici koja proizlazi iz Odluke XXX od XX xxx 2024., podložno sljedećim prilagodbama:

„1. u članku R. 218-16. drugom stavku riječi: „navedeno u članku R. 2124-1. Općeg zakonika
o imovini  javnih  tijela”  zamjenjuju  se riječima:  „nalazi  se  izvan administrativnih  granica
luka”,  a  riječi:  „ili  okolišno  odobrenje  predviđeno  člankom L. 181-1.  Zakonika  o  zaštiti
okoliša” brišu se.

Članak 23. [prijelazne odredbe AO5 i AO6]

Zahtjevi  za  primjenu  poglavlja I.  glave I.  ove  Uredbe  na  odobalna  postrojenja  za
proizvodnju  energije  iz  obnovljivih  izvora  koja  su  dovela  do  konkurentnog  postupka
nadmetanja, br. 1/2021 i br. 1/2022, koji se odnose na plutajuće odobalne vjetroelektrane na
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području južno od Bretanje  i  na Sredozemlju,  predviđene  člankom L. 311-10.  Zakonika  o
energiji, utvrđuju se odlukom.

Članak 24. [provedbeni članak]

Za  primjenu  ove  Uredbe,  koja  se  objavljuje  u  Službenom  listu Francuske  Republike,
odgovorni su, svatko u svojem resoru, predsjednik Vlade, ministar nadležan za prekomorska
područja  i  potpredsjednik  Vlade,  ministar  unutarnjih  poslova,  ministar  za  teritorijalno
partnerstvo  i  decentralizaciju  te  zamjenik  ministra  za  teritorijalno  partnerstvo  i
decentralizaciju, nadležan za poslove pomorstva i ribarstva.

Sastavljeno dana

Na temelju ovlaštenja predsjednika Vlade:

Ministar nadležan za prekomorska područja i potpredsjednik 
Vlade

Ministar unutarnjih poslova,

Ministrica za teritorijalno partnerstvo i decentralizaciju,

Zamjenik ministrice za teritorijalno partnerstvo i decentralizaciju, nadležan za pomorstvo i
ribarstvo,
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